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 افغان جرمن آنلاین نمی باشد دهٔ نویسنده لزوماً نظر ی عق ،مسئوولیت متن و شکل بدوش نویسندۀ مضمون میباشد

 

 
 ۰۱/۰۳/۲۰۲۵        رحمت آریا

 

 د افغانستان د نامتو شاعر او محقق جناب عبدالباري جهاني
 صاحب د پام وړ! 

 
په دې وسیلې خپل د مننې او قدردانۍ خواږه مراتب خپل مشر او گران ورور، د افغانستان نامتو شاعر، لیکوال او  

تاسو او ستاسو له محقق جناب عبدالباري جهاني صاحب ته په ډېر خلوص او احترام وړاندې کوم. جهاني صاحب له 
رزوینو څخه چې د لودویگ آدمک د نوي ژباړل سوي کتاب یعنی د افغانستان بایوگرافیکي ېـرو ارزښتناکو او خوږ پ ېـډ

ره مننه. ستاسو مشر او محترم ورور نظر په حقیقت کې ما ته د خپل کار ېـقاموس په اړوند مو لیکلي دي زښته ډ
معنوي اجرت دئ او زه یې د زړه له تله قدر کوم. کور مو ودان. الله تعالی دې تاسو ژوندی لري او له سوکالۍ او  

تاسو په خپل وار د پښتو د بې سیالۍ شاعرۍ تر څنگ ډېـر  روغتیا سره بدرگه دې خوشحاله او آرامه ژوند درکړي. 
 مغتنم تحقیقي آثار پنځولي دي او خپل حق مو د هـېـواد پر وړاندې اداء کړی دئ. کور مو ودان. 

د افغانستان بایوگرافیکي قاموس په حقیقت کې دوه کتابونه دي. یو کتاب یې چې هغه هم د افغانستان بایوگرافیکي  
ډالرو په بیعې   ۱۲۰قاموس نومـېـږي د لودویگ آدمک کورنۍ چاپ او په امازون کې یې پلورلو ته ایښي دئ چې د  

فغان جرمن آنلاین کې خپریږي نوی کار پیل کړی وو.  تر لاسه کیدای سي. ما په همدغه کتاب چې لړۍ یې اوس په ا
چې له دې کتاب څخه خبر سوم. دا کتاب جناب ډاکټر صاحب سید عبدالله کاظم درلود او د خپل کتاب له مخې یې ما 

تنو افغان    ۳۶۰پاڼې کیدلې. البته که د    ۵۰۰ږدې  ـېـته کاپي کړ او کاپي یې راواستوله. ما په هغه کتاب کار وکړ چې ن
  ۴۳۰کتاب ښایي  لیکل سوی  ټول    او له دغو عکسونو پرته  نومیالیو عکسونه چې د کتاب په پای کې چاپ سوي دي 

وي. ما لومړی په همدې کتاب کار پیل کړ. زه له جناب ډاکټر صاحب سید عبدالله کاظم څخه د زړه له تله مننه   پاڼې
کوم چې ددې کتاب د کاپۍ په رالیږلو کې یې راسره مرسته وکړه. ما دا کتاب په بشپړ ډول پښتو ته وژباړه او د 

ـت ته ولیږه.  مدیره هیـئـت چې مشري یې د جناب انجنیر خپرولو لپاره مې د افغان جرمن آنلاین د خپرونو مدیره هیـئ
صاحب قیس کبیر پر غاړه وه پرېکړه وکړه چې که دا کتاب یوازې د مقالو په ډول سره چاپ کړو ښایي د نورو مقالو 

رسالو لاندې به راسي او څوک به ورڅخه گټوره گټه وانخلي. نو له دې کبله یې پریکړه وکړه چې د حبیبیه په   او
کتابتون کې ورته جلا څانگه پرانیزي او د افغانستان د بایوگرافیکي قاموس نوم ورکړي. همدا کار وسو او لړۍ یې  

پوهاند دودیال صاحب دا زحمت پر ځان  جناب  ر مهم کار چې وسو دا وو چې  ېـسوکه سوکه دوام لري. تر ټولو ډ
ږي. ددې ـېـوگاله چې ټول قاموس دري ژبې ته وژباړي. له همدې امله ده چې دا لړۍ په ځیر او سوکه سوکه بشپړه ک

کتاب له خلاصون وروسته ما دوهم کتاب یې راواخیست او په بشپړه توگه مې وژباړه چې دا دی لړی یې پیل سوې  
ږي. دا کتاب په پای کې  ـېـچې دا کتاب به هم د افغان جرمن آنلاین په بایوگرافیکي قاموس کې ورزیاتده. څرگنده ده  

یوه زښته ډیره مهمه او مغتنمه شجره لري چې د سردار پاینده محـمد خان له نوم څخه پیل سوې او تر سردار محـمد  
داؤود خان پورې دوام مومي. په دې شجرې کې د نارینه وو او ښځینه وو ټول نومونه سته او خورا زیاته په زړه  

 پورې ده. 
ز کال پورې د افغانستان د مهمو شخصیتونو لنډ بایوگرافیکي  ۱۹۸۶دا کتاب د امیر شیرعلیخان له وخته نیولې تر  

 معلومات وړاندې کوي.  
ز کال پورې د شرق الهند کمپنۍ راټول کړي رااخیستي ۱۹۴۵تر    ۱۸۰۰لودویگ آدمک دا معلومات چې عمدتاً له  

ز کال پورې یې په خپله راټول کړي دي. ما ته د تأریخي څېـړنو او په تأریخي څیړنو ۱۹۸۶ز کال تر  ۱۹۴۵او له  
م وو او دا دئ اوس یې تاسو او د افغانستان د  کې د اشخاصو د نومونو د مستند او صحیح ریفرنس لپاره دا کتاب مه

 تأریخ څیړونکو او مینه والو ته وړاندې کوم. 
بابر لیکونه یا د تزک بابري د لیکونو ژباړه وه. تزک بابري په  سلطان ظهرالدین  زما بل کار چې تر پام لاندې وو د  

ل کال کې دري ته ژباړل سوی چې هماغه چاپي نسخه یې راسره سته خو ژباړه یې په دري  ۱۳۱۸افغانستان کې په 
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ر ډاډه ځکه نه  ېـژبې په قدیمي ادبیاتو ده او ما ته د بیهقي د کتاب ادبي ژبې په ډول ښکاري او له بل لوري ورباندې ډ
. له دې کبله ما یې د انگلیسي دوه نسخې وموندلې چې یوه ل سوې یم چې په لمن لیکونو کې یې شرحه نه ده ورکړ

ز کال کې چاپ سوې چې ما ته یې  ۱۸۹۲ز کال کې چاپ سوې او بله نسخه یې په  ۱۸۱۸نسخه یې په لندن کې په  
همدا وروستۍ نسخه غوره وبرېښیدله. ما ددې کتاب څو پانې ژباړلې وې چې د جیورج فوستر له کتاب سره مخامخ  

دا کتاب پښتو ته   لومړی  ب ما ډیر لټولی دئ چې دا دئ په دې وروستیو کې مې لاس ته راغی. غواړمسوم. دا کتا
کالو مخکې انگلیسي ادبیات دي. جیورج فوستر لومړنی اروپایي وو چې په    ۳۰۰تاب ادبیات هم د  وژباړم. ددې ک

د بنگال او کشمیر له لارې راغی او په بالاحصار کې یې له تیمورشاه بابا سره ولیدل.  ته ز کال کې افغانستان۱۷۸۳
فوسټر له کابله وروسته کندهار ته تللی او له لنډې مودې وروسته هرات ته تللی او له هغه ځایه د کسپین د کاسې له  

تاب کې وایي کله چې کشمیر ته  ز کال کې چاپ سوی دئ. فوستر په دې ک۱۷۹۲لارې لندن ته تللی او کتاب یې په  
ورسیدم دا د »افغانستان قلمرو دئ چې د دراني د امپراتورۍ په نوم هم یادیږي او جغرافیوي لمنه یې له همدې کشمیر 

رسیږي. افغان واکمنو خراسان ته   ئې پورې چې له هرات څخه ورهاخوا یو ځای دډتر وروستۍ څن  خراسانڅخه د  
یو بیگلربیگی یا ولسوال ټاکلی دئ حال دا چې هرات خپل والي لري.« ما ته د تأریخ د یوه زده کوونکي په توگه ځکه 
ډیر اهمیت لري چې د افغانستان د بنسټ د ایښودلو پر صحت باندې د تصدیق گوته ږدي او هغه هم د یوه اروپایي  

شرق الهند کمپنۍ د معلوماتو د راټولولو لپاره رالیږلی وو. هغه مهال د شرق الهند کمپنۍ لا د  سیلاني له لوري چې د 
افغانستان د هغه وخت حدودو ته نه وه رسـېـدلې. نو ځکه مې ددې کتاب پښتو ژباړې ته لومړی توب ورکړ او نوی  

 پیل کړی دئ.کار مې ورباندې 
په پای کې زه ستاسو او د نورو معززو مشرانو او پوهانو معنوي ملاتړ ته تږی یم. ځکه دا ملاتړ ما ته لا نور توان  
او انرژي راکوي چې خپل وخت او ځان ددغسې مهمو آثارو ژباړلو او پنځولو ته وقف کړم. دا ما ته زښت ډېر  

له خیره پر موږ اختر وي. زه د آټاوا په ښار کې اوسیږم   مو تشریف راوړ نو دا بهارزښت لري. هرکله چې کاناډا ته  
. زما آدرس زما له گران ورور د وردک، خوست، لغمان او کندز  ئکیومره لیرې د  ۴۰۰چې له تورنتو څخه شاوخوا  

د ولایتونو له پخواني والي جناب عبدالجبار خان نعیمي صاحب سره او هم د افغانستان له مشهور محقق او عالم جناب 
تاد مـحمـد معصوم هوتک صاحب سره سته او له نیکه مرغه چې زه او گران استاد په یوه ښار کې اوسیږو. بیا هم اس

 ستاسو له پیرزوینې د زړه له تلله منندوی یم.
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